2 Corinthians 7:12
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- is the inferential particle ARA, which, when used at the beginning of a sentence, means: so, as a result, consequently.”
  Then we have the first class conditional particle EI, meaning “if (and I did).”  This is followed by the ascensive use of the conjunction KAI, meaning “even.”  Then we have the first person singular aorist active indicative from the verb GRAPHW, which means “to write: I wrote.”


The aorist tense is a constative aorist, which gathers into a single whole the act of Paul writing a previous letter to the Corinthians that caused them much grief and sorrow, irritation and anger, insult and offense.  This was not the epistle to the Corinthians, which we call First Corinthians, but a subsequent letter written to them.


The active voice indicates that Paul produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the dative of indirect object from the second person plural personal pronoun SU, meaning “to you.”

“So even if I wrote to you and I did,”

- is the strong negative adverb OUCH, meaning “absolutely not” plus the improper preposition HENEKA used with the ablative of cause, meaning “because of, on account of, for the sake of 2 Cor 3:10; 7:12a;  with infinitive following, means in order that  2 Cor 7:12b.”
  With this preposition we have the ablative of cause from the masculine singular articular aorist active participle of the verb ADIKEW, which means in its transitive use, “to do wrong to someone, treat someone unjustly 2 Cor 7:2; 1 Cor 6:8.”


The article is used as a relative pronoun, meaning “the one who.”


The aorist tense is a constative aorist, which gathers the actions of someone in the Corinthian congregation that did something wrong into a single whole and regards them as a fact without reference to their progress.


The active voice indicates that someone in the Corinthian church produced the action.


The participle is circumstantial.

There is no main verb in this clause and must be supplied.  Therefore, the verb EIMI, meaning “[it was]” may be inserted for clarification.

“[it was] not because of the one who did wrong,”
 - is the negative conjunction OUDE, which means “and not, nor and joins negative sentences or clauses to others of the same kind.”
  Then we have the improper preposition HENEKA used with the ablative of cause, meaning “because of, on account of, for the sake of.” 
  This is followed by the ablative of cause from the masculine singular articular aorist passive participle from the verb ADIKEW, which means in its transitive use, “to be wronged, be unjustly treated.”


The article is used as a relative pronoun, meaning “the one who.”


The aorist tense is a constative aorist, which gathers the actions of the person who was wronged into a single whole and regards them as a fact without reference to their progress.


The passive voice indicates that someone received the action of being wronged.


The participle is circumstantial.

“and not because of the one who was wronged,”

 - is the adversative conjunction ALLA, meaning “but” with the improper preposition HENEKA, with infinitive following, means “in order that 2 Cor 7:12b.”
  Then we have the genitive from the neuter singular articular aorist passive infinitive from the verb PHANEROW, which means “to be revealed, manifest.”


The articular infinitive in the genitive is one of the many ways the Greeks introduced a purpose clause.


The aorist tense is a constative aorist, which gathers into a single whole the action of the subject and regards it as a fact without reference to its progress, beginning, or end.


The passive voice indicates that the subject receives the action of being revealed or manifest.


The infinitive is an infinitive of purpose.

Then we have the accusative direct object from the feminine singular article and noun SPOUDĒ, which functions as the subject of the previous infinitive in an accusative-infinitive construction, and means “eagerness, earnestness, diligence, also zeal   good will toward, devotion for someone also in 2 Cor 8:16.”
  With this we have the possessive genitive from the second person plural personal pronoun SU, meaning “your.”  Then we have the accusative from the feminine singular article, which is used to attach the prepositional phrase that follows to the previous noun SPOUDĒ as its modifier.  With the article we have the preposition HUPER plus the adverbial genitive of reference from the first person personal pronoun EGW, meaning “for or to us.”  The entire phrase “your devotion to us” becomes the entire subject of the infinitive PHANEROW=to be revealed.  Then we have the preposition PROS plus the accusative of relationship from the second person plural personal pronoun SU, meaning “to you.”  This is followed by the preposition ENWPION plus the adverbial genitive of place from the masculine singular article and noun THEOS, meaning “before God; in the sight of, in the presence of; in the opinion or judgment of.”

“but in order that your devotion to us might be revealed to you before God.”

2 Cor 7:12 corrected translation
“So even if I wrote to you and I did, [it was] not because of the one who did wrong, and not because of the one who was wronged, but in order that your devotion to us might be revealed to you before God.”

Explanation:
1.  “So even if I wrote to you and I did,”

a.  Paul wrote a previous letter to the Corinthians.  This letter was the cause of them being insulted, offended, angered, grieved, etc. as God would have it.


b.  Apparently Timothy was not successful in reconciling the factions in Corinth and returned (2 Cor 1:1).  Paul is so concerned about the situation he decides to pay a visit to Corinth (2 Cor 2:1).  He arrives in Corinth to give leadership to the congregation, but is rejected.  He returns to Ephesus and writes the sorrowful letter (2 Cor 2:1-4).  This was a painful experience, from which he was obliged to withdraw in haste.

2.  “[it was] not because of the one who did wrong,”


a.  The Corinthians had rejected the authority of Apollos, then Timothy, and finally Paul.  Apollos was so upset Paul could not even talk him into going back to Corinth.


b.  Paul had finally had enough of their arrogance and let them have it with a private letter.  This letter offended, irritated, and made the Corinthians angry.


c.  Paul made a hasty visit to Corinth where his authority was rejected and he was challenged openly.  Paul left in haste and wrote a blistering letter to the church, which told them in no uncertain terms how wrong they were and why.


d.  Now Paul explains that the reason for his writing was not because any one individual who challenged his authority openly or rejected him.  He was not reacting to the sinfulness of any one person in the church.


e.  There was definitely someone who did Paul wrong, but this person was not the reason for Paul’s blistering letter to the Corinthians.

3.  “and not because of the one who was wronged,”

a.  The one who was wronged was Paul.  It was his name that was slandered.  It was his authority that was rejected.  Remember 2 Cor 7:2, “Accept us.  We did no one wrong.  We ruined no one (financially or morally).  We took advantage of no one.”


b.  Paul didn’t write his blistering letter of condemnation because he considered himself wronged.



(1)  Paul didn’t write to pay them back for rejecting him.



(2)  He didn’t write to make them hurt because he was hurting.



(3)  He didn’t write because they needed to be told off.



(4)  He didn’t write from any sinful revenge motivation or need to justify or defend himself.


c.  Paul wrote to shock the Corinthians and wake them up to their true spiritual condition of carnality and the danger of dying the sin unto death.  He was trying to save them from their own wrong decisions and rejection of God’s delegated authority.


d.  The Corinthian church was in grave danger of self-destruction.  Paul wrote them a blistering letter of condemnation to bring them back from the brink of disaster because of how much he truly loved them.  Paul didn’t write to them because he was wronged terribly by them.

4.  “but in order that your devotion to us might be revealed to you before God.”

a.  Finally, Paul tells the Corinthians the reason why he wrote the blistering letter to them that insulted, offended, and made them so angry.


b.  Paul wrote that their devotion to Paul, Timothy, Apollos, and others might be revealed or manifest to the Corinthians.



(1)  Paul’s letter brought matters to a conclusion in the Corinthian church.



(2)  Those who accepted Paul’s authority and teaching would continue to accept his authority and a blistering letter would not be taken personally by them.  They could also use his words to force the issue of obedience to authority in the local church.



(3)  Those who rejected Paul would continue to do so no matter what Paul said or wrote.



(4)  So the real targets of his letter were those in the middle, who had not made up their mind yet as to what they would do.  Paul forced the issue of authority orientation.  They were forced to accept his authority and do what God wanted or leave the church and live apart from the word of God.



(5)  By forcing this issue on them, the Corinthians all had to make a decision for or against God, for or against the word of God, for or against the teaching of doctrine, and therefore, for or against God’s delegated representative to teach.



(6)  Paul had confidence in the Corinthian believers that when the smoke cleared those devoted to God, the word of God, and his authority would be left standing.  They would be revealed for all to see.



(7)  The issue that had to be revealed was whether or not the believers in Corinth would make doctrinal truth and the teaching of doctrine their true love—the thing to which they would be devoted for life.



(8)  Paul’s blistering letter and the teaching of Titus revealed once and for all that the majority of the believers in Corinth loved Paul and his teaching and therefore, the word of God.



(9)  So all of this was a test for the Corinthian church to see if they truly loved God.  They passed the test.  They did love God.  This was important evidence to be revealed before the Supreme Court of Heaven as a part of Satan’s appeal trial.



(10)  It was important for the Corinthians to know once and for all time that their devotion to and love for the word of God was the central issue of the angelic conflict in the Church Age.
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